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1970. gada 6. jūlijā Briselē parakstītā Eiropas Aeronavigācijas drošības organizācijas Starptautiskās konvencijas par sadarbību aeronavigācijas drošības jomā papildprotokola (turpmāk tekstā – “Papildprotokols”) dalībvalstis

ir vienojušās par turpmāko.
1. pants
No dienas, kad stājas spēkā šis grozījumu protokols, Papildprotokola 3. panta tekstu aizstāj ar šādu tekstu.
1. Saskaņā ar pastāvīgās komisijas paredzētajiem nosacījumiem un noteikumiem Aģentūras ģenerāldirektora un Organizācijas darbinieku, tostarp pastāvīgā pārstāvja, algām un atalgojumam, ko maksā Organizācija, piemēro Organizācijas nodokli, kurš stājas spēkā viena gada laikā pēc šā noteikuma stāšanās spēkā. No dienas, kad piemēro šo nodokli, minētās algas un atalgojums ir atbrīvoti no attiecīgajā valstī spēkā esošā ienākumu nodokļa. Tomēr dalībvalstis, aprēķinot nodokļa apmēru, kāds jāpiemēro ienākumiem no citiem avotiem, var ņemt vērā algu un atalgojumu, kam piemērots šāds atbrīvojums.

» 2. 1. punkts neattiecas uz pensijām un ikgadējiem pabalstiem, kurus maksā Organizācija.

» 3. Līgumslēdzējām valstīm regulāri paziņo, kāds ir vārds, amats un adrese to esošajiem un bijušajiem darbiniekiem, uz kuriem attiecas šā panta 1. un 2. punkta noteikumi, kā arī atalgojuma summu un attiecīgā gadījumā – pensiju apmēru. »

2. pants

Neatkarīgi no šā grozījumu protokola 1. panta noteikumiem Papildprotokola 3. pantā paredzētie pienākumi ir saistoši līdz brīdim, kad ir pilnīgi izpildītas attiecīgās prasības un saistības.

3. pants
1. Šo protokolu ratificē, pieņem vai apstiprina.
2. Ratifikācijas, pieņemšanas vai apstiprināšanas instrumentus deponē Beļģijas Karalistes valdībai.
3. Šis grozījumu protokols stājas spēkā nākamā gada pirmajā dienā pēc tam, kad ratifikācijas, pieņemšanas vai apstiprināšanas instrumentu ir deponējusi pēdējā Papildprotokola dalībvalsts.
4. Beļģijas Karalistes valdība informē citu Papildprotokola dalībvalstu valdības par katra ratifikācijas, pieņemšanas vai apstiprināšanas instrumenta deponēšanu un datumu, kad grozījumu protokols stājas spēkā.
ZU URKUND DESSEN haben die unterzeichneten Bevollmachtigen nach Vorlage ihrer in guter und gehöriger Form befundenen Vollmachten dieses Protokoll unterschrieben und mit ihren Siegeln versehen.
GESCHEHEN zu Brüssel am 21 November 1978, in deutscher, englischer, französischer und niederländischer Sprache, in einer Urschrift, die im Archiv der Regierung des Königreichs Belgien hinterlegt wird, diese übermittelt federn Unterzeichnerstaat eine beglaubigte Abschrift. Bei Abweichungen zwischen den einzelnen Fassungen ist der französische Wortlaut massgebend.
To apliecinot, turpmāk parakstījušies pilnvarotie pārstāvji, kas pierādījuši savas pilnvaras, kuras atzītas par likumīgām un spēkā esošām, ir parakstījuši un apzīmogojuši šo grozījumu protokolu.
Briselē, 1978. gada 21. novembrī, angļu, vācu, franču un nīderlandiešu valodā, vienā eksemplārā, kurš tiek deponēts Beļģijas Karalistes arhīvā, kas pārsūtīs apliecinātas kopijas visām parakstītājvalstīm. Neatbilstību gadījumā noteicošais ir šā protokola teksts franču valodā.
EN FOI DE QUOI, les Plénipotentiaires soussignés, après presentation de leurs pleins pouvoirs qui ont été reconnus en bonne et due forme, ont signé le présent. Protocole et y ont apposé leurs sceaux.
FAIT à Bruxelles, le 21 novembre 1978, en langues française, allemande, anglaise et néerlandaise, en un seul exemplaire, qui restera dépose aux archives du Gouvernement du Royaume de Belgique qui en communiquera copie certifiée conforme à tous les Etats signataires. Le texte en langue française fera foi en cas de divergence entre les textes.
TEN BIJJKE WAARVAN de ondergetekende Gevolmachtigden, na overlegging van hun in goede en behoor-lukc vorm bevonden volmachtcn, dit Protocol hebben ondertekend en van hun zegel hebben voorzien.
GEDAAN te Brüssel op 21 november 1978, in de Nederlandse, Duitse, EngeJse en Franse taal, in cen enkel exemplaar dat blijft berusten in het archief van de Regenng van her Koninkrijk Belgiė die een gewaar-merkt afschnft zal doen toekomen aan aile ondertekenende Statcn. In geval van afwijkmg tussen de teksten is de Franse eckst doorslaggevend.
	Für die Bundesrepublik Deutschland : 
Vācijas Federatīvās Republikas vārdā: 
Pour la République fédérale d'Allemagne: 
Voor de Bondsrepubliek Ouitsland :

	P. Limburgs [P. LIMBOURG]

	Für das Königreich Beigten : 

Beļģijas Karalistes vārdā: 
Pour le Royaume de Belgique : 
Voor het Koninkrijk Belgiė :

	 Ž. Šabērs [J. CHABERT]


	Für die Franzosische Republik : 
Francijas Republikas vārdā: 
Pour la République Française: 
Voor de Franse Republiek :

	F. L. Irē [F.-L. HURE]


	Für das Vereinigte Königreich Grossbritannien und Nordirland :
 Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes vārdā: 

Four le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord : 
Voor het Verenigd Koninkrifk van Groot-Brittanniź en Noord-lerland :

	V. O. Vudrafs [W.O WOODRUFF]


	Für Irland : 
Īrijas vārdā: 
Pour L'Irlande : 
Voor lerland :

	N. Makmahons [N. MC MAHON]


	Für das Grossherzogtum I Mxcmhurg: 
Luksemburgas Lielhercogistes vārdā: 
Pour le Grand - Duche de Luxembourg : 
Voor het Groothertogdom Luxemburg :

	P. Hamers [P. HAMER]


	Fur das Königreich der Niederlande: 
Nīderlandes Karalistes vārdā: 
Pour le Royaume des Pays-Bas : 
Voor het Koninkrijk der Nederlanden :

	V. Smits-Krūss [W. SMIT-KROES]
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